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В конце предыдущей главы говорилось об 
ответственности четырех типов сторожей: бес-
платного сторожа, платного сторожа, арен-
датора и шоэля. Шоэлем (от глагола шааль, 
просить) называется человек, попросивший 
и взявший в долг чужую вещь (например, ко-
рову – как тягловую скотину или для вспашки 
поля) во временное пользование с условием 
возврата в срок – в Талмуде тот же термин при-
меняется в случае, когда один человек пригла-
шает другого, чтобы тот бесплатно сделал для 
него некоторую работу. Пример: п о п р о с и л 
у хозяина его корову в долг и « п о п р о с и л » 
самого хозяина (причем необязательно для 
работы с этой коровой).

Напомним главные положения, связан-
ные с ответственностью сторожей. Обычно 
рассматриваются четыре случая, приво-
дящие к ущербу (включая частичное по-
вреждение объекта хранения): (1) пшиа, 
нерадивое, небрежное хранение сторожем 
взятой им вещи, (2) пропажа – когда взятая 
сторожем вещь пропала; (3) кража – ког-
да взятую сторожем вещь украли; (4) о́нэс, 
случай непредвиденных обстоятельств, ко-
торые нельзя было избежать.

Бесплатный сторож платит за ущерб, 
только если небрежно хранил вещь, не 

обеспечив минимального уровня охраны. 
Платный сторож не платит лишь в случае 
онэса, в остальных трех случаях он пла-
тит. Согласно Торе 1, шоэль отвечает за 
взятый в долг пикадон (вещь, взятую им 
для использования, включая скот), даже 
если был онэс, а тем более когда пика-
дон пропал или был украден. Но шоэль 
свободен от платы, если «хозяин с ним»; 
так Тора называет случай, когда хозяин 
утвари или скотины работает на того, 
кто эту утварь или эту скотину взял на 
время (об этом говорит первая Мишна 
нашей главы). Шоэль также свободен от 
платы, если скотина умерла от работы, 
для которой ее  взяли 2. В отличие от шо-
эля арендатор (человек, который платит 
за использование) свободен от платы за 
ущерб, если был онэс.

В начале нашей главы рассматриваются 
законы, относящиеся к шоэлю.

Необходимое замечание. Сторож (как 
платный, так и бесплатный), «пославший 
свою руку» на чужую собственность, т. е. 
использовавший пикадон в своих целях, 
считается как бы грабителем и с момента 
такого использования отвечает за вещь, 
даже если был онэс.

Рассматриваются два случая. (1) וֹאֵל  הַשּׁ
רָה הַפָּ -Некто (названный шоэлем) по אֶת 
просил чужую корову в долг для ра-
боты ּה עִמָּ עָלֶיהָ  בְּ אַל   и вместе с ней וְשָׁ
«попросил» ее хозяина (т. е. попросил, 
чтобы тот сделал для него бесплатную ра-
боту, причем необязательно с коровой) 
הּ עִמָּ עָלֶיהָ  בְּ כַר  שָׂ  или нанял (пригласил אוֹ 
работать за плату) ее хозяина вместе 
с ней для работы на него (на шоэля). 
עָלִים (2) הַבְּ אַל  -Некто (шоэль) «попро שָׁ
сил» хозяина (чтобы тот сделал для него 
бесплатную работу) כָרָן שְׂ  или нанял אוֹ 
его, רָה הַפָּ אֶת  אַל  שָׁ ךְ  כָּ  после чего וְאַחַר 
попросил у него корову в долг. В обо-
их этих случаях, וּמֵתָה если корова умер-
ла своей смертью (не от работы), – טוּר  פָּ

шоэль (попросивший корову) свободен 
от платы, אֱמַר נֶּ  :поскольку сказано 3 שֶׁ
«А когда некто попросит (скот) у друго-
го человека и он (скот) будет покале-
чен или умрет… ם לֵּ יְשַׁ לאֹ  עִמּוֹ  עָלָיו  בְּ  אִם 
если его хозяин с ним, то не будет 
платить».

Правило такое: если на тот момент, 
когда шоэль получил от хозяина корову, 
этот хозяин работает на шоэля, то неза-
висимо от того, взят хозяин на работу 
(чтобы работать за плату или бесплатно) 
одновременно с коровой или взят до того, 
как была взята корова, шоэль свободен от 
платы за ущерб, если таковой будет при-
чинен корове.

мишна

3.   Шмот 22:13-14 

1.   См. Шмот 22:13-14 

2.   См. 96б 

94 а (1)
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‡ÚÈˆÓ ‡ ÈÚÈ˘ ˜Ù ÌÈÏÚÂÙ‰ ˙‡ ÎÂ˘‰.„ˆ
.         

.  . 
     .   

      'È˙Ó 
.'    

     
.  

     
      
       

    
     

    
     

 . 
     

    
.     

     
    

 'Ó‚. 
 . 

    
      
     
      
     
     
      
    
     
      
      
       
     
     
    

. '  
.    

    
.    

   
 .  '

     
˙‡ ÎÂ˘‰ ÍÏÚ Ô„‰

ÌÈÏÚÂÙ‰
.Ï‡Â˘‰  

   
.    

     
    

     
     

    ( 
    

  ( 


        
       

         
          
    

    
   

      
       
     
      
     
      
      

 (   
     
    
    
     
     
    
      
     
    
    
     
    
    
     
     
      
    
     
     
     
     
     

   
˙‡ ÎÂ˘‰ ÍÏÚ Ô„‰

ÌÈÏÚÂÙ‰
Ï‡Â˘‰:‰Ù‰ ˙‡

  

    

     
    
     
    
    
     
    
     
    

   
    
     



‡ÎÈ‡ ÈÏÎ ÍÎÂ ÍÎ Ô„‰ ‡ÎÈ‡ È‚ ÍÎÂ ÍÎ
Ï˜˘Â ÏÊ‡Â ÔÏ ‡˜ÈÒÙ ‡˙˜ÂÊ ÍÎÂ ÍÎ Ô„‰

Ï"‡ È‡Ó ‰ÈÈÓ‡‰ÈÁ È„Â„‚ ÌÂ˜ÓÏ ÔÎÈÏÂ‰ È‰
:ÌÈËÒÏÂ'È˙Ó˙ÂÈ‰Ï ÌÁ ÓÂ˘ ‰˙Ó

ÌÏ˘ÏÓ ÂËÙ ˙ÂÈ‰Ï Ï‡Â˘‰Â ‰ÚÂ˘Ó ÂËÙ
‚‰ÚÂ˘Ó ÔÈÂËÙ ˙ÂÈ‰Ï ÎÂ˘‰Â Î˘ ‡˘Â

ÌÏ˘ÏÓÂ„‰Â˙ Â˙Î˘ ‰Ó ÏÚ ‰˙Ó‰ ÏÎ
ÏË Â‡˙‰Â˙ÏÈÁ˙ ‰˘ÚÓ ˘È˘ È‡˙ ÏÎÂ
ÏË Â‡˙ÂÂÙÂÒ ÂÓÈÈ˜Ï ÂÏ ˘Ù‡˘ ÏÎÂ

:ÌÈÈ˜ Â‡˙ Â˙ÏÈÁ˙Ó ÂÓÚ ‰˙‰Â'Ó‚È‡Ó‡
‰˙Ó‰ ÏÎÂ ‡Â‰ ‰Â˙ Â˙Î˘ ‰Ó ÏÚ ‰˙Ó
' ÈÓ ‡‰ ÏË Â‡˙ ‰Â˙ Â˙Î˘ ‰Ó ÏÚ

Ó‡„ ‡È‰ ‰„Â‰ÈÊÌÈÈ˜ Â‡˙ ÔÂÓÓ˘ „
ÈÏ ˙˘„Â˜Ó ˙‡ È‰ ‰˘‡Ï ÓÂ‡‰ ‡È˙„

‰ÂÚÂ ˙ÂÒÎ ‡˘ ÈÏÚ ÍÈÏ ÔÈ‡˘ ˙Ó ÏÚ
È Ó" È„ ÏË Â‡˙Â ˙˘„Â˜Ó ÂÊ È‰
ÈÓÂ ÌÈÈ˜ Â‡˙ ÔÂÓÓ˘ „ ÓÂ‡ ‰„Â‰È
ÏÎ ‡ÙÈÒ ‡ÓÈ‡ ‰„Â‰È 'Î ‰Ï ˙Ó˜ÂÓ ˙ÈˆÓ
ÏË Â‡˙ ‰Â˙ Â˙Î˘ ‰Ó ÏÚ ‰˙Ó‰
‰„Â‰È ' ÌÏÂÚÏ ‡È˘˜ ‡Ï ‡‰ Ó"Ï Ô‡˙‡
‡ÙÈÒ ‡ÓÈ‡ ÔÂÓÓ Ï˘ ÂÈ‡˘ „ ‡ÙÈÒÂ ‡È‰
ÏË Â‡˙ Â˙ÏÈÁ˙ ‰˘ÚÓ Â ˘È˘ È‡˙ ÏÎ
Ó" ‡Ò ‡‰ ‰ÈÏ ˙È‡„ ‰ÈÏ ˙ÚÓ˘ Ô‡Ó
Ó‡ ‡ÈÁ ÙÎ ˘È‡ ‡˙ÙÏÁ ‡‡ ‡È˙„
‡˙ ‰Ê È‰ ‰˘ÚÓÏ Ì„Â˜ È‡˙ Ó" ÌÂ˘ÓÈ
‰ÏÂÎ ‡Ï‡ È‡˙ ÂÈ‡ È‡˙Ï Ì„Â˜ ‰˘ÚÓ

‡Î‰ È‡˘Â ‡È‰ Ó"„Ú˘ ‡Ï ‡˜ÈÚÓ„
‡˙ ‰È˘ÙÁ‰˙ÓÂ˙ÂÈ‰Ï Î˘ ÓÂ˘

Ï‡ÂÓ˘ Ó‡ ÌÈ„ È‡Ó Ï‡Â˘ÎÂ˜˘
‡ÓÈ˙ ÂÏÈÙ‡ Ó‡ ÔÁÂÈ 'Â Â„ÈÓËÂ˜ ‡Ï˘

Â„ÈÓ‡Ï˜ ‰ÈÏ ˜ÈÙ ‡˜„ ‰‡‰ ‡È‰‰
:‰È˘Ù „Ú˘ÓÂ ÈÓ‚ ‡Â‰ ‡ÓÈ‰Ó ˘ÈÈ‡„
 Ó‡ :'ÂÎÂ ÂÙÂÒ ÂÓÈÈ˜Ï ÂÏ ˘Ù‡˘ ÏÎÂ
‡ÓÈ˙ Ô ‰„Â‰È È È„ ÂÊ  Ó‡ ‡ÏË
ÂÏ ˘Ù‡ È‡˘ Ù"Ú‡ ÌÈÓÂ‡ ÌÈÓÎÁ Ï‡
Â‡˙ Â˙ÏÈÁ˙Ó ÂÈÏÚ ‰˙‰Â ÂÙÂÒ ÂÓÈÈ˜Ï

ÌÈÈ˜ÍËÈ‚ ‰Ê È‰ ‡È˙„ÚÈ˜Ï ÈÏÚ˙˘ Ó"Ú
ÈÚÏ˙˘ ˙Ó ÏÚ ÌÂ‰˙Ï È„˙˘ ˙Ó ÏÚ
˙‡ ÈÚ˙˘ ˙Ó ÏÚ ‰Ó‡ ‰‡Ó Ï˘ ‰˜

ÍÈÏ‚ ÏÂ„‚‰ ÌÈ‰‰Ê È‰ È‡˙‰ ÌÈÈ˜˙
Ô ‰„Â‰È È Ë‚ ÂÈ‡ È‡˙‰ ÌÈÈ˜˙ ‡Ï Ë‚
‡ÓÈ˙ Ô ‰„Â‰È "‡ ÏÏÎ Ë‚ ‰ÊÎ ÓÂ‡ ‡ÓÈ˙
‰˙‰Â ÂÙÂÒ ÂÓÈÈ˜Ï ÂÏ ˘Ù‡ È‡˘ ÏÎ
Ó‡ ˘ÎÂ ‰‚ÈÏÙÓÎ ‡Ï‡ ÂÈ‡ Â˙ÏÈÁ˙Ó ÂÈÏÚ

 Ó‡ ÔÓÁ ÈÔ ‰„Â‰È ÈÎ ‰ÎÏ‰
ÈÓ 'È˙Ó ˜ÁˆÈ  ÔÓÁ  Ó‡ ‡ÓÈ˙
ÂÙÂÒ ÂÓÈÈ˜Ï ÂÏ ˘Ù‡˘ ÏÎ È˙˜„ ‡˜È„

:‰ÈÓ ÚÓ˘ ÏË Â‡˙ ÂÓÈÈ˜Ï ÂÏ ˘Ù‡ È‡ ‡‰ ÌÈÈ˜ Â‡˙ Â˙ÏÈÁ˙Ó ÂÈÏÚ ‰˙‰Â
ÌÈÏÚÂÙ‰ ˙‡ ÎÂ˘‰ ÍÏÚ Ô„‰

Ï‡Â˘‰‰Ù‰ ˙‡Î‰ÓÚ ‰ÈÏÚ Î˘ Â‡ ‰ÓÚ ‰ÈÏÚ Ï‡˘ÂÏ˙‡ Ï‡˘ ÍÎ Á‡Â ÔÎ˘ Â‡ ÌÈÏÚ‰ Ï‡˘
Ó‡˘ ÂËÙ ‰˙ÓÂ ‰Ù‰1ÌÏ˘È ‡Ï ÂÓÚ ÂÈÏÚ Ì‡

Ï‡

Ò"˘‰ ˙ÂÒÓ

(  
(   

   
 (

   
    

(  
    
   
   
   

(  
( (

    
( 

( (

ËÙ˘Ó ÔÈÚ
‰ÂˆÓ 

ÁÈ˜‡  
   
    

  
ËÈ˜   

   
    


Î˜‚   

   
 

‡Î˜„  
  
     
    

 
Î˜Â ‰  

   
 

‚Î˜Ê   
  
     

 
„Î˜Ë Á 

  
    
    

‰Î˜È  
   
    
     


‡Î  

   
    
    

   
Ï   

   
 


ÌÏ˘‰ Â‡ ‰Â˙

1   
    

„È Î ˙ÂÓ˘ 


Ò"˘‰ ÔÂÈÏ‚

'Ó‚.˘"˘ ‰˙ÓÂ
    
   
   
   
    
   
   

Ì˘.‰‡‰ ‡È‰‰
    




È"˘ ÛÒÂÓ

ÈÏÚ ÍÏ ÔÈ‡˘ ˙Ó ÏÚ
.‡˘.‰ÂÚÂ

˙˘„Â˜Ó ÂÊ È‰
.ÏË Â‡˙Â 

    
   
  
   

קכו:) ב"ב „(רשב"ם
.ÔÂÓÓ˘ 

נו.) (כתובות 
    
   

 קדושין)

נא.) ולעיל יט: 
   

(:קכו ב"ב (רשב"ם
.ÌÈÈ˜ Â‡˙

    
   (שם)

.‰‚ÈÏÙÓÎ 
  גיטין)

פד.)
˙‡ ÎÂ˘‰ ÍÏÚ Ô„‰

ÌÈÏÚÂÙ‰



‡ÚÈˆÓ ‡ ÈÈÓ˘ ˜Ù ‰Ù‰ ˙‡ Ï‡Â˘‰ :„ˆ
.'        

          
    ('Ó‚. 

            
      

    .
      

 .  
      

    
    

    
   

  (
     
       
      

   
      
     

 (   
    

.   
     

    (
      
    

     
     
    
     
    
      
     
     
    
     
    
     
    

  . 
    
    
    
    
     
    
     

    .
     
    

.    
     
     
     

   
.    

     
.  .           .'   

     .       .    
                  

.      .           
    .           

 . :                
        .         



      
        

       
        

     
     

 
   
     
     
     

    
   

   
    
    

      
    
     

  
   

   
    

   
    
     
      
     
    
    
    



‡˙‡ Ï‡˘ ÍÎ Á‡Â ‰Ù‰ ˙‡ Ï‡˘ Ï‡
Ó‡˘ ÈÈÁ ‰˙ÓÂ ÔÎ˘ Â‡ ÌÈÏÚ‰1ÂÈÏÚ

:ÌÏ˘È ÌÏ˘ ÂÓÚ ÔÈ‡'Ó‚‡ÙÈÒ È˙˜„Ó
‡˘È„ ÏÏÎÓ ‰Ù‰ ˙‡ Ï‡˘ ÍÎ Á‡Â
˙ÁÎ˘Ó ÈÓ ˘ÓÓ ‰ÓÚ ˘ÓÓ ‰ÓÚ ‰ÓÚ È˙˜„
˙ÈÚÈ‡ ‰ÈÓ‡ ÌÈÏÚÂ ‰ÎÈ˘Ó ‰Ù ‰Ï
‡Ï„ Ï‡Â˘„ ÂˆÁ ‰Ù ‡ÓÈÈ˜„ ÔÂ‚Î ‡ÓÈ‡
˙‡ ‰ÈÏ Ó‡„ ‡ÓÈ‡ ˙ÈÚÈ‡ ‰ÎÈ˘Ó ‡ÒÁÓ
Í˙Ù ˙ÎÈ˘Ó ˙Ú˘ „Ú Ï‡˘˙ ‡Ï ÍÙÂ‚

ÌÁ ÓÂ˘ Ì‰ ÌÈÓÂ˘ ‰Ú‡ Ì˙‰ Ô˙
Ú˘ ÌÁ ÓÂ˘ ÎÂ˘‰Â Î˘ ‡˘Â Ï‡Â˘‰Â
Î˘ ‡˘Â ÏÎ‰ ˙‡ ÌÏ˘Ó Ï‡Â˘‰Â ÏÎ‰ ÏÚ
‰ÈÂ˘‰ ÏÚÂ ‰Â˘‰ ÏÚ ÔÈÚ˘ ÎÂ˘‰Â
˙‡Â ‰„È‡‰ ˙‡ ÌÈÓÏ˘ÓÂ ‰˙Ó‰ ÏÚÂ
‰Â˘‡ ‰˘Ù Ô Â˙„ Ó"‰ ‡Ó ‰È‚‰
˙È˘ÈÏ˘ Î˘ ÓÂ˘ ‰È˘ Á"˘ ‰Ó‡
˘ÂÙÓ Ï‡Â˘ ˙È˘ÈÏ˘ ‡ÓÏ˘ Ï‡Â˘

1˙Ó Â‡ ˘Â Â‰Ú ÌÚÓ ˘È‡ Ï‡˘È ÈÎÂ
‰Â˘‡ ‡Ï‡ ÌÏ˘È ÌÏ˘ ÂÓÚ ÔÈ‡ ÂÈÏÚ
‡‡ ÍÂÙÈ‡ Î˘ ÓÂ˘ ‰È˘ ÌÁ ÓÂ˘
ÈÈÁ ÔÎ˘ Î˘ ÓÂ˘ ‰È˘ ‡˙ÒÓ
ÓÂ˘ ‰Â˘‡ ‰„‡ ‰„È‡Â ‰È‚
˙ÚË ÔÚÂË ÏÙÎ ÈÓÂÏ˘˙ ÌÏ˘Ó ÔÎ˘ Î˘

ÈÎ‰ ÂÏÈÙ‡ ‚‡ÙÈ„Ú ‰ÚÂ˘ ‡Ï ‡˜
˜ ‡Ï‡ ÌÏ˘Ó ÂÈ‡Â ÂÏ˘ ‰‡‰ ÏÎ Ï‡Â˘ ‡‰„ Ú„˙ ‰ÚÂ˘ ‡ÏÈÙÎÓÔ

‰ÈË ‡ÈÚ ‡‰Â Ì‚‡ ‡ÓÈÈ˜„ ÈÂÊÓ ‡ÈÚ ‡‰Â ÂÏ˘ ‰‡‰ ÏÎ Ï‡Â˘‰Â
Ï‡ ÂÏ˘ ‰‡‰ ÏÎ ‡ÓÈ˙ ‡Ï ‡ÓÈ‡ ˙ÈÚÈ‡Â ‡˙Ó Ë‰‡‰ Â ‡ÓÈ‡ ‡

‰Â˘‰ ÏÚ ÔÈÚ˘ ÎÂ˘‰Â Î˘ ‡˘Â ÌÈÏÎ ˙ÏÈ‡˘ ‡ÓÈ‡ ˙ÈÚÈ‡Â ÂÏ˘
‰È‚ ‡ÓÏ˘ ‰È‚‰ ˙‡Â ‰„È‡‰ ˙‡ ÔÈÓÏ˘ÓÂ ‰˙Ó‰ ÏÚÂ ‰ÈÂ˘‰ ÏÚÂ

È˙Î„2Ì‡ ‡È˙„ ÔÏ ‡Ó ‰„È‡ ‡Ï‡ ÂÈÏÚÏ ÌÏ˘È ÂÓÚÓ ‚È Â‚ Ì‡
‡ÁÈ‰ ÌÂ˜Ó ÏÎÓ ‚È Â‚ Ì‡ Ï"˙ ÔÈÓ ‰„È‡ ‰È‚ ‡Ï‡ ÈÏ ÔÈ‡ ‚È Â‚
ÔÈÓ‡ Ó‡„ Ô‡ÓÏ ‡Ï‡ Ì„‡ È ÔÂ˘ÏÎ ‰Â˙ ‰„ ÔÈÓ‡ ‡Ï Ó‡„ Ô‡ÓÏ

ÓÂÁÂ Ï˜ ‡ÚÓ ÈÓ‡ ÓÈÓÏ ‡ÎÈ‡ È‡Ó Ì„‡ È ÔÂ˘ÏÎ ‰Â˙ ‰„
ÔÎ˘ ÏÎ ‡Ï ‰ÚÈ˘ÙÏ ‰Â˜˘ ‰„È‡ ÌÏ˘Ó ÒÂ‡Ï ‰Â˜˘ ‰È‚ ‰ÓÂ

Í„È‡Â˙‡ ÌÏ˘Ó Ï‡Â˘‰Â ‡˜ ‰Ï ˙ÎÂ ÁË ÓÂÁÂ Ï˜ ‡È˙‡„ ‡˙ÏÈÓ
È˙Î„ ‰˙ÓÂ ‰Â˘ ‡ÓÏ˘ ÏÎ‰1Â‡ ˘Â Â‰Ú ÌÚÓ ˘È‡ Ï‡˘È ÈÎÂ

‰Â˘Ï ‰Ó ‰˙ÓÂ ‰Â˘Ó ÛÏÈ ‡ÓÈ˙ ÈÎÂ ÔÏ ‡Ó Ï‡Â˘ ‰ÈÂ˘ ‡Ï‡ ˙Ó
‡Ï„ ‡ÒÂ‡ ÔÎ˘ ‰ÈÂ˘ Ó‡˙ ‡Â‰ ‡˙Ú„‡ ˜ÈÏÒ„ ‡ÒÂ‡ ÔÎ˘ ‰˙ÓÂ
‰Â˘ ‰Ó‡Â Ï‡Â˘ ‰˙ÓÂ ‰Â˘ ‰Ó‡ ‡Ï‡ ‡Â‰ ‡˙Ú„‡ ˜ÈÏÒ
ÍÙÈÓÏ ‡ÎÈ‡ ÂÓÚ ‰ÈÂ˘ Ô‡Î Û‡ ÂÓÚ ‰ÈÂ˘ ÔÏ‰Ï ‰Ó Î˘ ÓÂ˘ ‰˙ÓÂ
' ‡È˙„ Ô˙ 'Î ‡Ï‡ ÂÈÁÏ ÔÎ˘ Ï‡Â˘ Ó‡˙ ÂËÙÏ ÔÎ˘ Î˘ ÓÂ˘Ï ‰Ó
‡˙ÈÓ„ „Ú ‡"„Ò„ ˜ÏÁÏ ‰ÈÏ ‡ÈÚÈÓ Â‡ È‡‰ ‰ÈÂ˘ ˙ÂÏ Â‡ ÓÂ‡ Ô˙
ÓÈÓÏ ‡ÎÈ‡ È‡Ó ‰È˘‡È 'Ï ‡Ï‡ Ô˙ÂÈ 'Ï ‡ÁÈ‰ Ï"Ó˜ ÈÈÁÓ ‡Ï ‰˙ÓÂ

‡È˙„3‡Ï ÂÈ‡ ÂÓ‡Â ÂÈ‡ ‡Ï‡ ÈÏ ÔÈ‡ ÂÓ‡ ˙‡Â ÂÈ‡ ˙‡ ÏÏ˜È ˘‡ ˘È‡
Ï"˙ ÔÈÓ ÂÈ‡ ‡Ï ÂÓ‡ ÂÓ‡È È„ ÏÏ˜ ÂÓ‡ ÏÏ˜ ÂÈ‡ ÏÏ˜ ÂÓ‡Â ÂÈ‡

ÂÓˆÚ ÈÙ „Á‡ ÚÓ˘ÓÂ „Á‡Î Ì‰È˘ ÚÓ˘Ó ÓÂ‡ Ô˙ÂÈ È ‰È˘‡È
„Ú

Ò"˘‰ ˙ÂÒÓ

(   
(   
(  
(  
(  

   
    
   
   

( (
( 

(

ËÙ˘Ó ÔÈÚ
‰ÂˆÓ 

‚‡  
   
    

  
„  

   
    

  


ÌÏ˘‰ Â‡ ‰Â˙

1   
   
   

‚È Î ˙ÂÓ˘ 
2   

 
‡È Î ˙ÂÓ˘

3   
    
   

  
Ë Î ‡˜ÈÂ


È"˘ ÛÒÂÓ

.Î˘ ‡˘Â 
מט.) ÏÚ(שבועות Ú˘

.ÏÎ‰ (שם)
 (.לד (לעיל 

  
   

   לעיל)

צג.)   
(שם)˙‡ ÌÏ˘Ó
.ÏÎ‰  

   
   
   
  

מט.) ‡Ï(שבועות ‡˜
‡ÏÈÙÎÓ ‡ÙÈ„Ú ‰ÚÂ˘

.‰ÚÂ˘ 
    
   
   
  
    
   
   
   
   

(:מא (לעיל
   

 (:נז (ב"ק
.ÂÓ‡Â ÂÈ‡ ‡Ï‡ ÈÏ ÔÈ‡

(.סו (סנהדרין
(:פה (שם 

עח:) ‡Ï(חולין ÂÈ‡
.ÂÈ‡ ‡Ï ÂÓ‡ ÂÓ‡

  (שם)
.ÏÏ˜ ÂÓ‡ ÏÏ˜ ÂÈ‡
   
   

וכעי"ז סו. (סנהדרין

וחולין כז. ושבועות פה: שם

עח:)   
(שם ÚÓ˘Ó(חולין

ÚÓ˘ÓÂ „Á‡Î Ì‰È˘
.ÂÓˆÚ ÈÙ „Á‡

   
    
   
    

(.סו (סנהדרין
     

(:עח (חולין



רָה הַפָּ אֶת  אַל  שָׁ  Но если попросил אֲבָל 
в долг корову, עָלִים הַבְּ אֶת  אַל  שָׁ ךְ  כָּ  וְאַחַר 
после чего «попросил» хозяина ֹאו 
כָרָן  и корова וּמֵתָה – или нанял его שְׂ
умерла своей смертью, – יב -в этом слу חַיָּ
чае обязан заплатить; אֱמַר נֶּ -посколь שֶׁ
ку сказано 1: ֹעִמּו אֵין  עָלָיו  -Ее хозяи» בְּ
на нет с ним, ם לֵּ יְשַׁ ם  לֵּ  то (взявший שַׁ

вещь в долг) заплатит (за нее)». – Стих 
сообщает нам: хотя хозяин коровы был 
с шоэлем, когда случился онэс, это не счи-
тается присутствием хозяина (освобожда-
ющим от платы), поскольку хозяин не был 
с шоэлем в момент, когда последний взял 
корову в долг. Причина объясняется в Ге-
маре ниже.

סֵיפָא קָתָנֵי   Из того, что сказано во מִדְּ
второй части первого случая, рассматри-
ваемого Мишной, а именно: «попросил» хо-
зяина для работы или нанял его, ְך כָּ  וְאַחַר 
רָה אַל אֶת הַפָּ  после чего попросил у него שָׁ
корову в долг, – קָתָנֵי דְּ א  רֵישָׁ דְּ לָל  -следу מִכְּ
ет, что в первой части Мишны, где ска-
зано: ּה  попросил чужую корову в долг עִמָּ
для работы и вместе с ней «попросил» ее 
хозяина, – ׁש מַמָּ הּ  -говорится, что он «по עִמָּ
просил» хозяина буквально с ней, т. е. од-
новременно с коровой. – חַת כַּ שׁ מִי מַשְׁ הּ מַמָּ  עִמָּ
 Но разве «буквально с ней» может לָהּ
быть? יכָה מְשִׁ בִּ רָה  -Ведь корова становит פָּ
ся взятой в долг через мшиху («сдвиг»), 
אֲמִירָה בַּ  ,а хозяин становится тем וּבְעָלִים 
кого «попросили», когда он говорит, что 
согласен работать на шоэля. Как это мож-
но сделать одновременно? (Мшиха – один 
из способов приобретения движимого иму-
щества постоянно или на время 2. В нашем 
случае шоэль «сдвигает» корову к себе или 
зовет ее и она идет к нему.)

Гемара спрашивает, как хозяин может 
стать тем, кого «попросили», одновременно 
с мшихой. Хозяин становится тем, кого «по-
просили», когда говорит шоэлю: «Вот, моя 
корова и я взяты тобой в долг». Однако для 
коровы все еще надо сделать мшиху. Полу-
чается, что сначала шоэль «просит» хозяина 
и лишь затем берет в долг корову.

Гемара отвечает на вопрос. עִית אֵימָא  אִיבָּ
Если хочешь, скажи, רָה פָּ קַיְימָא  דְּ גוֹן   כְּ
שׁוֹאֵל דְּ חֲצֵרוֹ  -что это случай, когда ко בַּ
рова уже находится во дворе шоэля, 
יכָה מְשִׁ רָא  מִחַסְּ לאֹ  -и тогда нет необходи דְּ
мости в мшихе. При этом, когда хозяин 
говорит шоэлю: «Вот, моя корова и я взяты 
тобой в долг», они оба – и хозяин, и коро-
ва – одновременно становятся теми, кого 
шоэль «попросил» на работу.

Есть другая возможность. אֵימָא עִית   אִיבָּ
Если хочешь, скажи, ּלֵיה אָמַר  -что шо דְּ
эль сказал ему (хозяину коровы): ְּאַת 
אֵל ָ שּׁ תִּ לאֹ   Ты не будешь тем, кого» גּוּפָךְ 
я “прошу” (работать на меня), עַת שְׁ  עַד 
רָתְךָ פָּ יכַת   до момента мшихи твоей מְשִׁ
коровы. Но как только я сделаю мшиху 
корове, ты тоже станешь тем, кого я “по-
просил”».

Гемара указывает источник, из которого 
учим законы об ответственности сто-

рожей, т. е. тех, кто взял вещь (или скот) 
у других.

הָתָם נַן  -Учили там, в Мишне пре תְּ
дыдущей главы нашего трактата 3: עָה  אַרְבָּ
הֵם  четыре типа сторожей – вот שׁוֹמְרִים 
они: (1) ם חִנָּ  бесплатный сторож שׁוֹמֵר 
וֹאֵל (2) כָר и шоэль, (3) וְהַשּׁ שָׂ א  -плат נוֹשֵׂ
ный сторож (в оригинале: «берущий пла-
ту» за охрану) (4) וֹכֵר .и арендатор וְהַשּׂ

Если случилось нечто, приведшее 
к ущербу пикадону (вещи или скоту, взя-
тому на хранение), то закон говорит: שׁוֹמֵר 
הַכֹּל עַל  ע  בָּ נִשְׁ ם   бесплатный сторож חִנָּ
клянется по поводу всего и свободен 
от платы за ущерб. «По поводу всего» озна-
чает: клянется, что не проявил халатно-
сти и не виновен во всех случаях, когда 
остальные сторожа платят владельцу: за 
украденную вещь, за пропавшую вещь 
и за онэс.

Продолжение Мишны. ם אֶת לֵּ וֹאֵל מְשַׁ  וְהַשּׁ
 ,Шоэль платит за все. Это означает הַכֹּל
что шоэль платит за любой ущерб, причи-
ненный пикадону (но свободен от платы, 
если взятая скотина умерла от работы). Т. е. 
шоэлю не помогает клятва, и он платит 
за украденную вещь, за пропавшую вещь 
и за онэс.

гемара

2.   См. Кидушин 25б 

3.   93а 

1.   Шмот 22:13 

94 б (1) | глава 8
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АНАН, вавилонский амора второго поколе-
ния. Ученик Шмуэля. Соратник рава Уны 
и рава Нахмана.

РАБИ (рав) АСИ, амора третьего поколения, 
переехавший из города Неардеа, где учился 
у Шмуэля, в Эрец Исраэль, чтобы учить Тору 
у раби Йоханана в Тверии. Соратник раби Ами.

РАБИ (рав) АХА, амора четвертого поколе-
ния, родился в Лоде (Эрец Исраэль). Ученик 
раби Йосе бар Ханина. Согласно агаде, когда 
раби Аха умер, на год скрылось солнце и све-
тили только звезды.

РАВ АХА ИЗ ДИФТИ, вавилонский амора ше-
стого и седьмого поколений, ученик Равины.

РАВ АХА, СЫН РАВА ИКИ, вавилонский амора 
четвертого поколения. Соратник рава Папы.

РАВ АХА, СЫН РАВА ЙОСЕФА, вавилон-
ский амора шестого поколения, напарник 
рава Аши.

РАВ АХА, СЫН РАВЫ, вавилонский амора ше-
стого поколения. Ученик рава Кааны, сорат-
ник Равины и рава Аши.

РАВ АХА БАР РАВ УНА, один из первых саво-
раев, вавилонских ученых, живших после 
завершения Вавилонского Талмуда, в эпоху 
между периодами амораев и гаонов, и осу-
ществивших окончательную редакцию Тал-
муда (VI–VII вв.).

РАВ АШИ, вавилонский амора шестого по-
коления. Редактор Вавилонского Талмуда.

РАБАН ГАМЛИЭЛЬ. Тана второго и третьего по-
колений, праправнук Илеля, руководил Сане-
дрином в Явнэ. Это же имя носили два других 
мудреца из рода Илеля: внук Илеля, руково-
дивший Санедрином, и сын раби Йеуды Анаси.

РАВ ДИМИ, вавилонский амора третьего 
и четвертого поколений.

РАБИ ДОСА, амора третьего поколения, жив-
ший в Эрец Исраэль.

РАВ ЗВИД, вавилонский амора пятого поко-
ления. Учился у Равы и Абае, соратник рава 
Папы. Руководил академией в Пумбедите.

РАБИ ЗЭРА, амора третьего поколения. Учил-
ся в вавилонских академиях Суры и Пумбе-
диты, в частности – у рава Уны и рава Йеуды. 
Переехал в Эрец Исраэль, где учился у рава 
Йоханана и Рэш-Лакиша.

РАВ ИДИ БАР АВИН, вавилонский амора 
третьего и четвертого поколений. Учился 
у рава Хисды. Отец рава Шэшета и рава 
Йеошуа.

РАБИ ИЛА, амора третьего поколения, жив-
ший в Эрец Исраэль.

ИЛЕЛЬ АЗАКЭН (СТАРЫЙ ИЛЕЛЬ), мудрец 
и учитель, живший примерно за сто лет до 
разрушения Второго храма. Глава мудрецов 
Торы, наси. Этот же пост в течение четырех 
с половиной столетий занимали его прямые 
потомки. Оппонент Шамая.

ИЛИШ, вавилонский амора четвертого по-
коления. Сподвижник Равы.

РАБИ ЙЕОШУА (БЕН ХАНАНЬЯ), тана второго 
поколения. Ученик рабана Йоханана бен За-
кай. Сподвижник рабана Гамлиэля и многих 
выдающихся мудрецов эпохи.

РАБИ ЙЕОШУА БЕН ЛЕВИ, амора первого по-
коления, живший в Эрец Исраэль. Сорат-
ник раби Ханины бар Хама. Учитель раби 
Йоханана.

РАБИ ЙЕУДА (БАР ИЛАЙ), тана четвертого 
поколения. Тору учил у своего отца, а так-
же у раби Тарфона и раби Акивы. Соратник 
раби Меира и раби Йосе. У него учились 
раби Йеуда Анаси (Раби) и другие выдаю-
щиеся мудрецы эпохи.

РАВ ЙЕУДА, вавилонский амора второ-
го поколения. Учился у Рава и Шмуэля. 
Первый руководитель академии в Пумбе-
дите. Учитель Рабы, рава Йосефа и раби 
Зэры.

РАБИ ЙИРМЕЯ, амора третьего и четвертого 
поколений. Переехал из Вавилонии в Эрец 
Исраэль, где со временем стал руководите-
лем академии в Тверии. Его учителями были 
раби Зэра, раби Абау и другие мудрецы эпо-
хи. Среди его учеников: рав Уна, рав Дими 
и многие другие. трактат бава-мециа

вавилонский талмуд
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РАБИ АБА. Под этим именем в Талмуде из-
вестны несколько учителей. Один из них – 
амора третьего поколения. Учился у рава 
Уны в Суре и у рава Йеуды в Пумбедите. Пе-
реехал в Эрец Исраэль. Соратник раби Зэры. 
Другой раби Аба – амора шестого поколения, 
переехавший из Эрец Исраэль в Вавилонию 
во времена рава Аши.

РАБИ АБА БАР ЗАВДА, амора второго и треть-
его поколений, живший в Эрец Исраэль, 
учился в Вавилонии у Рава.

РАБИ АБА БАР КААНА, амора третьего поко-
ления, живший в Эрец Исраэль.

АБА КОЭН БАРДЛА, мудрец, живший в Эрец 
Исраэль в конце эпохи танаев.

РАБИ АБА БАР МАМАЛЬ, амора второго 
и третьего поколений, живший в Эрец 
Исраэль.

АБА-ШАУЛЬ, тана третьего и четвертого по-
колений, знаток Мишны.

АБАЕ, выдающийся вавилонский амора 
третьего и четвертого поколений. Племян-
ник и ученик Рабы. Оппонент Равы. Руково-
дил академией в Пумбедите.

РАБИ АБАУ, амора третьего поколения, жив-
ший в Эрец Исраэль. Учился у раби Йохана-
на и Рэш-Лакиша.

РАБИ АВИН (он же Равин), амора третьего 
и четвертого поколений.

АВУА (отец) ШМУЭЛЯ, вавилонский амора 
начала эпохи амораев. Настоящее имя – Аба 
бар Аба.

РАВ АДА БАР МАТНА, вавилонский амора чет-
вертого и пятого поколений.

РАБИ АКИВА (Акива бен Йосеф), тана треть-
его поколения. Тору учил у раби Йеошуа 
бен Хананья и раби Элиэзера бен Урканус. 
Соратник раби Йишмаэля, раби Тарфона 
и раби Элазара бен Азарья. Учитель плеяды 
выдающихся мудрецов эпохи.

РАБИ АМИ, амора третьего поколения, жив-
ший в Эрец Исраэль, руководил академией 
в Тверии. Соратник раби Аси.

РАВ АМНУНА. Под этим именем в Талмуде 
известны два учителя. Вавилонский амо-
ра второго поколения, ученик Рава и со-
ратник рава Хисды. И вавилонский амора 
третьего поколения, ученик рава Хисды 
и рава Уны, соратник Рабы, рава Йосефа 
и раби Зэры.

РАВ АМРАМ, вавилонский амора третьего 
и четвертого поколений.

АМЭМАР, вавилонский амора пятого и ше-
стого поколений.

Танаи – мудрецы Торы, жившие в Эрец Исраэль и занимавшиеся изучением и разработкой 
еврейского Закона. Тана по-арамейски – «учитель», «мудрец». Период танаев начался с уче-
ников великих мудрецов Шамая и Илеля и завершился примерно в 200 году н. э. записью 
Мишны, первого свода законов Устной Торы. Период танаев принято делить на шесть поко-
лений, по 25–40 лет каждый.

Амораи – мудрецы Торы, жившие в Эрец Исраэль и Вавилонии и занимавшиеся дальнейшей 
разработкой Закона и его кодификацией. Амора по-арамейски – «учитель», «преподаватель». 
Запись обсуждений Мишны в академиях амораев легла в основу Талмуда, полного свода 
законов Устной Торы. Период амораев завершился примерно в 460 году н. э. Его принято 
делить на семь поколений, по 30–45 лет каждый.

В списке приведены имена мудрецов, которые упомянуты в Бава-Мециа неоднократно.

трактат бава-мециа
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РАВ НАХМАН БАР ЙИЦХАК, вавилонский 
амора четвертого поколения. Ученик рава 
Нахмана бар Яаков и рава Хисды. Сорат-
ник Равы.

РАБИ ОШАЯ (БАР ХАМА), амора первого по-
коления, живший в Эрец Исраэль. Учился 
у раби Хии и Бар-Капары. Вместе с раби 
Хией установил окончательный свод Барай-
ты, куда были включены законы, не вошед-
шие в свод Мишны.

РАВ ОШАЯ, вавилонский амора третьего по-
коления. Учился у рава Йеуды и рава Уны. 
Переехал в Эрец Исраэль, где учился у раби 
Йоханана.

РАВ ПАПА, вавилонский амора пятого поко-
ления. Учился у Равы и Абае. Его учениками 
были Равина и рав Аши, составитель и ре-
дактор Вавилонского Талмуда.

РАВ ПАПИ, вавилонский амора пятого поко-
ления. Ученик Равы. Соратник рава Папы 
и рава Уны, сына рава Йеошуа. В его ешиве 
учились рав Аши и Мар-Зутра.

РАБА (БАР НАХМАНИ), выдающийся вави-
лонский амора третьего поколения. Учился 
у рава Уны, рава Йеуды, рава Хисды. Руко-
водил академией в Пумбедите. Соратник 
рава Йосефа. Учитель многих мудрецов по-
коления, среди которых Рава, Абае и многие 
другие.

РАБА БАР АВУА, вавилонский амора третье-
го поколения. Учился у Рава, учитель рава 
Нахмана.

РАБА БАР БАР-ХАНА, амора третьего поколе-
ния. Учился у раби Йоханана.

РАБА БАР РАВ УНА, вавилонский амора вто-
рого и третьего поколений. Руководил ака-
демией в Суре.

РАБИ (РАБИ ЙЕУДА АНАСИ), тана пятого 
поколения, внук рабана Гамлиэля. Руково-
дитель Санедрина, составитель и редактор 
Мишны. Тору учил у своего отца, рабана Ши-
мона бен Гамлиэль, а также у раби Меира, 
раби Йеуды, раби Шимона бен Йохай и дру-
гих выдающихся мудрецов эпохи. Учитель 
амораев первого поколения.

РАВ (он же раби Аба бар Аву), выдающий-
ся вавилонский амора первого поколения. 
Учил Тору у Раби и раби Хии, своего дяди. 
Соратник Шмуэля. Основал академию 
в Суре, которая просуществовала восемь 
столетий. Учитель многих знаменитых му-
дрецов Вавилонии.

РАВА, выдающийся вавилонский амора чет-
вертого поколения. Учился в Суре у рава 
Хисды, зятем которого был, а также у рава 
Йосефа и Рабы. Соратник Абае. Руководил 
академией в Пумбедите. Основал академию 
в Мехозе.

РАВИН (он же раби Авин), амора третьего 
и четвертого поколений. Родился в Вавило-
нии, учил Тору в Эрец Исраэль.

РАВИНА. Под этим именем в Талмуде из-
вестны два мудреца. Первый – вавилонский 
амора шестого поколения, ученик Равы и со-
ратник рава Аши. Второй – его племянник 
и ученик, руководитель академии в Суре.

РАМИ БАР ХАМА, вавилонский амора чет-
вертого поколения, ученик рава Хисды. 
Однажды Рава и Рами бар Хама учили Тору 
у рава Хисды. Вошла маленькая дочь рава 
Хисды. Отец ее спросил: «Кого из этих двух 
ты хочешь в мужья?» Она ответила: «Обо-
их». Рава тут же сказал: «Я – последний». Так 
и произошло.

РЭШ-ЛАКИШ (он же раби Шимон бен Лакиш), 
амора второго поколения, живший в Эрец 
Исраэль. Ученик и соратник раби Йоханана.

РАВ САФРА, вавилонский амора третьего 
и четвертого поколений.

СУМХУС, тана пятого поколения. Ученик 
раби Мера.

РАБИ ТАРФОН, тана второго поколения. 
Учился у рабана Гамлиэля и рабана Йохана-
на бен Закай. Один из учителей раби Акивы, 
впоследствии ставший его соратником.

РАВ УКВА БАР ХАМА, вавилонский амора чет-
вертого поколения.

УЛА, амора второго и третьего поколений. 
Учил Тору в Эрец Исраэль у раби Йоханана. 

МУДРЕЦЫ 
ТАЛМУДА

трактат кидушин
вавилонский талмуд



РАБИ ЙИЦХАК. Под этим именем Талмуд 
приводит изречения нескольких мудрецов. 
Самый известный из них – раби Йицхак 
Нафха, амора второго и третьего поколений, 
живший в Эрец Исраэль.

РАБИ ЙИШМАЭЛЬ, тана третьего поколе-
ния. В детстве был взят римлянами в плен, 
его выкупил раби Йеошуа. Член Санедрина 
в Явнэ. Разработал «Тринадцать принципов 
толкования Торы». Сподвижник раби Акивы. 
Учитель раби Элазара бен Азарья.

РАБИ ЙИШМАЭЛЬ, СЫН РАБИ ЙОСЕ, тана пя-
того поколения.

РАБИ ЙОНАТАН, амора первого поколения, 
живший в Эрец Исраэль. Учился у раби Хии. 
Соратник раби Ханины бар Хама.

РАБИ ЙОСЕ, тана четвертого поколения. 
Учился у раби Акивы, соратник раби Меира, 
раби Йеуды, раби Шимона и раби Элазара. 
(Иногда под этим именем в Талмуде упоми-
нается амора четвертого поколения, жив-
ший в Эрец Исраэль, который вместе с раби 
Йоной руководил академией в Тверии.)

РАБИ ЙОСЕ АГЛИЛИ, тана третьего поколе-
ния. Тору учил у мудрецов академии Явнэ.

РАБИ ЙОСЕ, СЫН РАБИ ЙЕУДЫ, тана пятого 
поколения. Тору учил у своего отца, велико-
го таны раби Йеуды. Соратник раби Йеуды 
Анаси (Раби).

РАБИ ЙОСЕ, СЫН РАБИ ХАНИНЫ, амора вто-
рого поколения, живший в Эрец Исраэль.

РАВ ЙОСЕФ, вавилонский амора третьего 
поколения. Учился у рава Йеуды. Руково-
дил академией в Пумбедите. Соратник Рабы. 
Учитель Равы и Абае.

РАВ ЙОСЕФ БАР МАНЬЮМЕ, вавилонский 
амора третьего поколения. Ученик рава 
Нахмана.

РАВ ЙОСЕФ БАР ХАМА, вавилонский амора 
третьего поколения. Ученик рава Шэшета, 
отец Равы.

РАБИ ЙОХАНАН (он же раби Йоханан бен 
Нафха), амора второго поколения, живший 

в Эрец Исраэль. Учил Тору у Раби и раби Яная. 
Учитель и соратник Рэш-Лакиша. У него учи-
лись многие знаменитые мудрецы эпохи.

РАБИ ЙОХАНАН БЕН МАТЬЯ, тана, живший, 
возможно, в третьем поколении.

РАБИ ЙОШИЯ, тана четвертого поколения. 
Учился у раби Йишмаэля, соратник раби 
Йонатана.

РАВ КААНА. Под этим именем в Талмуде из-
вестны несколько вавилонских мудрецов. 
Один (в первом поколении амораев) был со-
ратником Рава, Шмуэля и рава Аси. Другой 
(во втором поколении) учился у Рава. Тре-
тий (в четвертом поколении) учился у Рабы 
и был соратником рава Сафры. Четвертый 
(в пятом и шестом поколениях) руководил 
академией в Пумбедите.

РАВ КТИНА, вавилонский амора второго 
поколения. Учился у Рава в академии горо-
да Сура.

МАР-ЗУТРА, вавилонский амора шестого 
поколения. Учился у рава Папы, соратник 
Амэмара и рава Аши. Руководил академией 
в Пумбедите.

МАР-ЗУТРА, СЫН РАВА МАРИ, вавилонский 
амора пятого поколения. Правнук Шмуэля, 
соратник Равины.

МАР-КАШИША, СЫН РАВА ХИСДЫ, вавилон-
ский амора пятого поколения.

РАВ МАРИ, СЫН ДОЧЕРИ ШМУЭЛЯ, вавилон-
ский амора третьего и четвертого поколе-
ний. Был близок к Раве.

РАБИ МЕИР, тана четвертого поколения. Тору 
учил у раби Акивы. Соратник раби Йеуды, 
раби Йосе, раби Шимона и раби Элазара.

МРЭМАР, вавилонский амора шестого 
и седьмого поколений.

РАБИ НАТАН, тана четвертого поколения.

РАВ НАХМАН (бар Яаков), вавилонский амо-
ра второго и третьего поколений. Ученик 
Шмуэля. Его сыновьями были три мудреца: 
Мар-Зутра, Раба и Равин.трактат бава-мециа
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рабана Йоханана бен Закай. Соратник раби 
Йеошуа. В его академии в Кесарии учился 
раби Акива.

РАБИ ЭЛИЭЗЕР БЕН ЯАКОВ. Под этим 
именем в Талмуде известны два мудре-
ца. Тана второго поколения, еще застав-
ший Второй Иерусалимский храм. И тана 
четвертого поколения, один из учеников 
раби Акивы.

РАБИ ЯАКОВ, вавилонский амора третьего 
поколения. Некоторое время учился у раби 
Йоханана в Эрец Исраэль.

РАБИ ЯАКОВ БАР ИДИ, амора третьего поко-
ления, живший в Эрец Исраэль.

РАБИ ЯНАЙ, амора первого поколения, жив-
ший в Эрец Исраэль. Тору учил у раби Йеуды 
Анаси и раби Хии. Среди его учеников: раби 
Йоханан и Рэш-Лакиш.

МУДРЕЦЫ 
ТАЛМУДА



Преподавал в Вавилонии. Соратник рава 
Йосефа.

РАВ УНА, вавилонский амора второго поко-
ления. Учился у Рава и Шмуэля. Соратник 
рава Йеуды, рава Нахмана и рава Хисды. Ру-
ководил академией в Суре. Учитель Рабы 
и рава Йосефа.

РАВ УНА, СЫН РАВА ЙЕОШУА, вавилонский 
амора пятого поколения.

РАВ ХАМА, вавилонский амора пятого поко-
ления, ученик Равы. Руководил академией 
в Пумбедите. Соратник рава Папы.

РАВ ХАНИНА (БАР ХАМА), амора первого по-
коления, живший в Эрец Исраэль. Ученик 
Раби, соратник раби Йишмаэля, раби Хии 
и других выдающихся мудрецов эпохи. Сре-
ди его учеников раби Йоханан и Рэш-Лакиш.

РАБИ ХЕЛБО, амора третьего поколения. Учил-
ся у рава Уны вместе с равом Шэшетом и ра-
вом Ахой бар Яаков. Переехал в Эрец Исраэль, 
где учился у раби Шмуэля бар Нахман.

ХИЗКИЯ, амора первого поколения, живший 
в Эрец Исраэль. Сын раби Хии.

РАВ ХИСДА, вавилонский амора второго 
и третьего поколений. Учился у Рава и рава 
Уны. Руководил академией в Суре. Соратник 
рава Нахмана и рава Шэшета.

РАБИ ХИЯ, мудрец, живший в конце эпохи 
танаев. Учился у Раби. Вместе с раби Оша-
ей установил окончательный свод Барайты, 
куда были включены законы, не вошедшие 
в свод Мишны.

РАБИ ХИЯ БАР АБА, амора третьего поко-
ления, переехавший из Вавилонии в Эрец 
Исраэль, где учил Тору у раби Ханины, раби 
Йеошуа бен Леви и раби Йоханана.

РАБИ ХИЯ БАР АВИН, вавилонский амора 
третьего и четвертого поколений. Ученик 
рава Уны. Учился также в Тверии. Отец рава 
Иди бар Авин и рава Хии бар Авин.

РАБИ ХИЯ БАР ЙОСЕФ, амора второго по-
коления, родился и учил Тору в Вавилонии, 
переехал в Эрец Исраэль.

РАБИ ШИМОН (БЕН ЙОХАЙ), тана четвертого 
поколения. Учился у раби Акивы. Соратник 
раби Меира, раби Йеуды и раби Йосе.

РАБАН ШИМОН БЕН ГАМЛИЭЛЬ, руководи-
тель Санедрина в эпоху разрушения Второго 
храма, правнук Илеля. Это же имя носил его 
внук, отец раби Йеуды Анаси, который был 
учителем и соратником целой плеяды выда-
ющихся мудрецов: раби Меира, раби Йеуды, 
раби Шимона бен Йохай и других.

РАБИ ШИМОН, СЫН РАБИ ЭЛАЗАРА, тана пя-
того поколения, ученик раби Меира.

РАВ ШИША, СЫН РАВА ИДИ, вавилонский 
амора пятого поколения. Ученик Абае 
и Равы.

ШМУЭЛЬ, вавилонский амора первого поко-
ления. Соратник Рава. Руководил академи-
ей в Неардеа. Учитель рава Нахмана, рава 
Уны, рава Йеуды (основателя академии 
в Пумбедите) и многих других мудрецов 
Вавилонии.

РАВ ШЭШЕТ, вавилонский амора второго 
и третьего поколений. Ученик рава Уны, 
соратник рава Хисды и рава Нахмана.

РАВ ШЭШЕТ, СЫН РАВА ИДИ (он же рав Шиша, 
сын рава Иди), вавилонский амора пятого 
поколения. Ученик Абае и Равы.

РАБИ ЭЛАЗАР БЕН АЗАРЬЯ, тана третьего по-
коления. Вместе с рабаном Гамлиэлем за-
нимал пост руководителя академии в Явнэ. 
Соратник раби Акивы и раби Йишмаэля.

РАБИ ЭЛАЗАР (БЕН ПАДАТ), амора второго 
поколения. Переехал из Вавилонии в Эрец 
Исраэль. Учился у раби Йоханана, а также 
у Рава и Шмуэля. Руководил академией 
в Тверии.

РАБИ ЭЛАЗАР (БЕН ШАМУА), тана четвертого 
поколения. Ученик раби Акивы.

РАБИ ЭЛАЗАР, СЫН РАБИ ШИМОНА, тана 
третьего поколения. Тору учил у своего отца, 
раби Шимона бен Йохай.

РАБИ ЭЛИЭЗЕР (БЕН УРКАНУС), тана вто-
рого поколения, первый среди учеников трактат бава-мециа

вавилонский талмуд
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КТУБА. Документ, в котором записаны обя-
занности мужа по отношению к жене в опре-
деленных обстоятельствах. Также так на-
зываются деньги, которые муж обязуется 
выплатить жене в случае развода или его 
смерти (через наследников).

ЛОГ. Мера объема, равная 6 яйцам. По раз-
ным мнениям, от 300 до 600 кубических 
сантиметров.

ЛЭКЕТ. Колосья, оставленные в поле при 
жатве урожая. Они принадлежат бедным, 
но не хозяину поля, даже если он бедный.

ЛЭТЕХ. Мера объема, равная 15 сэа, или по-
ловине кора.

МАА. Монета, по стоимости равная 1⁄6 динара.

МАМЗЭР. Человек, родившийся от некото-
рых видов запрещенной связи, связанных, 
согласно закону, с наказанием карэтом или 
смертью по решению бет-дина, раввинско-
го суда.

МЕЗУЗА. Свиток с отрывком из Торы, при-
крепляемый к дверному косяку в исполне-
ние заповеди.

МЕИЛА. Запрещенное использование того, 
что посвящено Храму, в обыденных целях. 
В частности, храмовые деньги разрешено 
брать только для нужд Храма.

 МИГО. Ситуация, когда верят человеку, сде-
лавшему некое заявление, если у него была 
возможность сделать другое, пусть даже 
ложное, но более удобное для него заявле-
ние, которому нельзя не поверить.

МУКЦЭ. Вещь, запрещенная к переносу в суб-
боту или праздник (ее нельзя поднимать).

МШИХА, «сдвиг». Один из способов приобре-
тения движимого имущества, когда предмет 
сдвигают с места.

НИДА. Статус женщины, которая находится 
в состоянии ритуальной нечистоты в силу 
определенного вида телесных выделений. 
Жена в состоянии ниды запрещена мужу.

НИСУИН. То же самое, что женитьба.

НИХСЕЙ-МЛОГ. Так называется имущество 
жены, которым она владела до замужества 
и которое не было внесено в ктубу, а также 
наследство, полученное ею после замуже-
ства. Пока муж не развелся с женой, он, не 
являясь владельцем этого имущества, имеет 
право использовать прибыль от него.

ОМЭР. Принесение в Храме жертвы минха 
из первого ячменного снопа, сжатого в те-
кущем году.

ОНАА. Обман в торговле движимым иму-
ществом, когда один из участников сделки 
завышает или занижает принятую цену то-
вара не менее чем на одну шестую.

ОНЭС. Неотвратимые обстоятельства, кото-
рые нельзя было заранее предвидеть и кото-
рые привели к ущербу (например, пострадал 
предмет, взятый на хранение).

ОРЛА. Плоды, выросшие на дереве в первые 
три года после его посадки. Они запрещены 
для еды и для использования.

ПЕРВИНКИ, бикурим. Первые плоды урожая 
семи видов растений. Их доставляли в Храм 
и отдавали коэнам.

ПИКАДОН. Имущество, переданное владель-
цем на хранение другому человеку.

ПОСЛАНЕЦ, шали́ах. Человек, которого «по-
слали» выполнить то или иное дело, при-
чем считается, будто это дело сделал сам 
пославший.

ПРУТА. Самая мелкая медная монета.

ПУНДЬЁН. Серебряная монета, по стоимости 
равная 12 прутам.

ПШИА. Преступная халатность (неради-
вость), проявленная сторожем чужого иму-
щества, переданного ему на хранение, в ре-
зультате чего объект хранения частично или 
полностью потерял свою ценность.

ПЭСАХ. Праздник, указанный в Торе. А так-
же особая жертва, которую в праздник Пэ-
сах каждый еврей приносил в Храме, по-
сле чего съедал ее, соблюдая определенные 
условия. трактат бава-мециа
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АМА, локоть. Мера длины, 48 или 57,6 см.

АРИС. Арендатор, который расплачивается 
с хозяином поля условленной долей сня-
того им с поля урожая. Например, отдает 
хозяину в конце года треть или половину 
урожая.

АСМАХТА. Обязательство, которое берет на 
себя один участник сделки в пользу второго 
участника, оговорив определенное условие, 
чтобы убедить второго участника завершить 
сделку.

БИНЬЯН-АВ, «по подобию». Принцип, ис-
пользуемый для вывода закона Торы. Закон, 
указанный Торой для определенного случая, 
распространяется на похожие случаи: если 
два случая подобны, то одинаковы и зако-
ны для них. Другое название – «как нашли»: 
как нашли закон в одной теме, так надо его 
учить и в похожей теме.

БЭТ-СЭА. Площадь земли, для засева которой 
необходима одна сэа зерна.

ГЕТ. Документ, «письмо разрыва», при по-
мощи которого совершается развод между 
мужем и женой. Акт развода заключается 
в передаче гета жене.

ГЗЕРА-ШАВА. Наличие в разных стихах сход-
ных слов указывает, что в этих стихах есть 
нечто общее, т. е. закон из одного стиха мож-
но распространить на случай, описанный во 
втором стихе.

ГИЗБАР. Казначей Храма.

ДЕСЯТИНЫ. Отделения от плодов урожая: 
первая, вторая, а также десятина для бед-
ных. Каждый год семилетия – кроме шми-
ты, последнего года, – отделяют первую 
десятину, предназначенную левитам. Каж-
дый первый, второй, четвертый и пятый 
годы отделяют также вторую десятину, 
предназначенную для того, чтобы ее съели 
в Иерусалиме. Каждый третий и шестой 
годы – вместо второй десятины отделяют 
десятину для бедных.

ДИНАР. Серебряная монета, по стоимости 
равная 192 прутам. То же самое, что зуз. 
Золотой динар по стоимости равен 25 се-
ребряным динарам.

ЗАВ. Человек, ставший ритуально нечистым 
из-за некоторых выделений его тела.

ЗУЗ. Серебряная монета, другое название 
динара.

ИСКА. Торговая операция двух компаньонов: 
хозяина основного капитала (денег, плодов 
или любого другого товара) и исполните-
ля. Последний, пустив в оборот деньги или 
продав плоды, получает прибыль, которую 
он делит с хозяином капитала.

ЙОВЭЛЬ. Последний год пятидесятилетнего 
цикла, когда на свободу выходят еврейские 
рабы, а проданные поля возвращаются к сво-
им владельцам.

КАВ. Мера объема, равная 1⁄6 сэа. По разным 
мнениям, от 1,2 до 2,4 литра.

КИДУШИН, посвящение женщины. На-
пример, акт передачи в руки женщины 
принадлежащих мужчине денег (ценного 
предмета) или специального документа, 
в результате чего она приобретает статус 
замужней женщины.

КИТНИТ. Некоторые виды зерновых культур, 
в основном бобовые.

КНААНСКИЕ РАБ И РАБЫНЯ. Нееврейские 
рабы, названные по имени Кнаана, сына 
Хама, проклятого Ноахом. Кнаанскому рабу 
делают обрезание, и он окунается в микву 
с намерением стать рабом, после чего со-
блюдает те же заповеди, что и женщины. 
Выйдя на свободу, кнаанские раб и рабыня 
становятся полноценными евреями.

КОР. Мера объема, равная 30 сэа.

КРАСНАЯ КОРОВА. Ее пепел использовался 
для очищения от ритуальной нечистоты, 
полученной от мертвого тела.трактат бава-мециа
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РИБИТ. Запрещенная плата («проценты»), 
которую один еврей платит другому за 
ссуду, выданную ему в виде денег или пло-
дов и пр.

РИТУАЛЬНАЯ НЕЧИСТОТА. Особое состояние 
человека или предметов, связанное с рядом 
запретов. Примеры источников такой нечи-
стоты: некоторые выделения тела, мертвое 
тело и пр.

САНЕДРИН. Высший коллегиальный раввин-
ский суд.

САХИР. Работник с повременной оплатой 
труда, нанятый на договорной срок.

СОХЭР. Арендатор недвижимости. В случае 
аренды поля сохэр забирает весь урожай 
и расплачивается с хозяином фиксирован-
ной суммой независимо от величины уро-
жая. Есть и другие виды аренды поля (см. 
арис и хохэр).

СУКОТ. Праздник, указанный в Торе.

СЭА. Мера объема, равная 24 логам. По раз-
ным мнениям, от 7,2 до 14,4 литра.

СЭЛА. Серебряная монета, равная по стои-
мости 768 медным прутам, или 4 динарам 
(2 шекеля).

«ТЕМ БОЛЕЕ», каль-вахомер. Правило выво-
да законов из стихов Торы по принципу «от 
легкого к сложному».

ТРУМА. Часть урожая, собранного в Эрец 
Исраэль, которую могут есть только коэны, 
их семьи и домочадцы. Различают большую 
труму, которую владелец урожая отдает не-
посредственно коэну, а также труму деся-
тины, которую коэну отдает левит, отделив-
ший ее от первой десятины, полученной от 
владельца урожая.

ТФИЛИН. Коробочки и отрывки из Торы, ко-
торые в них кладутся для исполнения особой 
заповеди.

ТЭФАХ, ширина ладони. Мера длины. 8 или 
9,62 см.

ХАЗАКА, «овладение». Способ приобретения 
поля, когда покупатель ведет себя на нем 
как хозяин: запирает ворота ограды или 
строит ограду. Таков же способ приобрете-
ния кнаанского раба: например, господин 
принуждает раба обуть его.

ХАЗАКА. Правило, согласно которому с иму-
ществом, относительно принадлежности ко-
торого есть сомнение, поступают согласно 
принципу: у кого оно находится в момент 
разбирательства – у того и останется, пока 
не устранено сомнение.

ХАЛИФИН («посредством обмена»). Один из 
актов приобретения, когда продавец подни-
мает предмет, принадлежащий покупателю, 
и этим актом продает ему свой товар. Такой 
способ приобретения называется также судар.

ХОХЭР. Арендатор, который расплачивается 
с хозяином поля фиксированным объемом 
продукта, который он выращивает, незави-
симо от величины урожая с этого поля, даже 
если вообще не обрабатывал землю.

ХУПА. Свадебный балдахин, под который 
мужчина вводит посвященную ему женщи-
ну, чтобы совершить обряд женитьбы.

ШЕКЕЛЬ. Монета, по стоимости равная двум 
динарам.

ШМИТА (также швиит). Последний год каж-
дого семилетия, когда отменяются долги 
и запрещены почти все виды сельскохозяй-
ственных работ.

ШОЭЛЬ. Тот, кто взял чужую вещь в долг для 
временного использования с условием воз-
врата в срок.

ЭСЕТ. Клятва по постановлению мудрецов. 
Например, если ответчик полностью отри-
цает поданный против него иск, он обязан 
поклясться, что ничего не должен истцу.
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и его супруга Тамар, дочь Михаэля, и их семья.

Да удостоятся они долгих  

и счастливых лет жизни!

Еврейская община С.-Петербурга
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